
 مقاله نگارش دستورالعمل

  .فرماييدب تنظيم دستورالعمل طبق را مقاله و كرده مطالعه را دستورالعمل لطفا قبل از بارگزاری مقاله،

 نماييد.ارسال  همايشبه ايميل  به ترتيب های زير رافايل لطفا .1

 فرمت  با به همراه چکيده مقاله كامل فايلWord سازماني  وابستگي همراه به نويسندگان اطلاعات و نام با

(affiliation) (يا تحصيل محصل دانشگاه  )مشخص فايل در نيز مسئول نويسنده. فارسي زبان به كاملكار 

 گردد؛

 فرمت  باهمراه چکيده  به مقاله كامل فايلPdf سازماني  وابستگي همراه بهنويسندگان  اطلاعات و نام اب

(affiliation) (يا تحصيل محصل دانشگاه  )مشخص فايل در نيز مسئول نويسنده. فارسي زبان به كاملكار 

 گردد؛

 كليدی كلمات همراه به كلمه 200تا  150بين  چکيدة. 

 رعایت نیم فاصله در تایپ الزامی است.نکته مهم: 

 .(كلمه باشد )شامل جداول، نمودارها و ارجاعات پاياني 5000تا  3000مقاله بايد بين  .2

 و اندازة قلم  BLotus باشد. قلم چکيدة بايد (Bold) بزرگ 13و اندازة قلم  BLotus فرعي بايدقلم عناوين اصلي و  .3

باشد. قلم  11و اندازه قلم  BNazanin بايد هاباشد. قلم پانوشت 13دازه قلم و ان BLotus باشد. قلم متن مقاله بايد 12

 ها و تصاوير بايدبزرگ باشد. قلم محتوای جدول 12و اندازة قلم   BLotusعناوين جداول، نمودارها و تصاوير بايد 

BLotus  باشد و تمامي جداول و تصاوير بايد فارسي باشند 11اندازة  با.  

  cm1و فاصلۀ خطوطcm4، چپ و راست  cm5های بالا و پايين با حاشيه A4 (21cm*29/7cm) مقاله بايد در برگۀ .4

 .است Justify Medium همۀ متن تورفتگي و cm  5/0تنظيم شود. اولين خط هر پاراگراف دارای

 اسم نويسندگان لاتين و شود برگردانده فارسي به متن داخل در صفحه و سال اعداد و نويسندگان لاتين نامهای است لازم .5

 برای .داده شود قرار فاصله سپس و نقطه نويسنده نام و شماره بين پانويس، در است لازم .يابد انتقال پانويس قسمت به

قسمت  در 1AB گذار پانويس از فقط و نشود استفاده ورد بالای ( نوار2x) انديکس از پانويس، به لاتين نام بردن

References شود استفاده ورد بالايي نوار. 

، 1391های مستقيم نياز به شمارة صفحه دارند و بايد ابتدا و انتهای نقل قول با گيومه مشخص شود. )احمدی، قول نقل .6

واژه به صورت  40های مستقيم بيش از قولنقل (.صفحه ندارد اگر نقل قول مستقيم نيست، نيازی به شمارة .(112ص. 

 .درج شود 10اندازة  BLotus از طرف راست با قلم  cm 5/0 جدا از متن با تورفتگي

شوند، بايد در پانويس معادل داشته باشند. دقت بفرماييد كه تنها حرف بار مطرح ميكلمات لاتين كه برای نخستين تمامي .7

شوند. لطفاً از دستي زدن شمارة ها با حرف كوچک آغاز ميمعادل اول اسامي خاص در پانويس با حرف بزرگ است و ساير

  (.دار نباشدهای پانويس مختص همان صفحه باشد )ادامهخودداری بفرماييد و شماره ها جداًپانويس

  .ها باشدترتيب دارای اين بخشو بدنه اصلي مقاله بايد به فرمت .8

  مقدمه  

 )پيشينۀ پژوهش )و چارچوب نظری پژوهش 

 روش پژوهش 



 های پژوهش يافته 

 گيری بحث و نتيجه 

 .اين چهارچوب گنجانده و تنظيم نماييدلطفاً تمام مطالب خود را در 

گذاری شود تا اينکه مشخص شود هر زيربخش های فرعي شمارههای اصلي و عناوين بخشلازم است تمام عناوين بخش .9

گذاری حتماً رعايت بفرماييد ابتدا شمارة عنوان بزرگتر و بعد شمارة به كدام بخش بالاتر تعلق دارد. لطفاً برای شماره

 شود، اينگونهبرای مثال، ابزار پژوهش كه بخش سوم عنوان روش )بخش دوم( محسوب مي .افه شودزيربخش اض

 .. ابزار پژوهش2. 3شود: گذاری ميشماره

ها اسکن شده و در محل مربوط در متن قرار داده شود.لازم است بين ها و شکلها، تصاوير، جدوللازم است تمام فرمول .10

ها و تصاوير رعايت شود. تمامي ها در متن جدولفاصلهنيم آن يک خط فاصله باشد و تماميهای بعد از جدول و نوشته

  .ها، اعداد، ارقام و آمارها بايد فارسي باشندتصاوير، جدول

 .متني و انتهايي مقاله براساس همين دستورالعمل، تنظيم شودلازم است تمام ارجاعات درون .11

 .تفاده نفرماييد. در تمام موارد، اطلاعات كامل منبع بايد ذكر شونداس «ibid» يا« همان»لطفاً از كلمه  .12

 روش درج منابع فارسی در کتابنامه 

 شده در مجلاتمقالات چاپ:  

)ايتاليک()شماره()شماره مجله دورة  كامل مجله )ايتاليک(،نام  .نام خانوادگي، حرف اول نام نويسنده/ نويسندگان. )سال انتشار(. عنوان مقاله

 .آموزان ايراني در آزمون تافل(. عملکرد زبان1390اول و آخر. احمدی، ع.، و احمدزاده، س. ) پياپي يا شماره مجله در آن سال(، شماره صفحات

  .25-12، (4)23، مطالعات زبان و ترجمه

ل چاپ اثر اصلي ذكر شود. نام تمام مترجمان در منابع بيايد و در بخش ارجاعات درون متني به شکل ای لازم است سادر آثار ترجمه :نکته

 (. 1397فر، ، ترجمۀ مهران1995گاردنر، ) همکاران ذكر شود مانند

 :کتاب 
سليقه، ر )شهر، كشور(: ناشر. خوشعنوان كتاب )ايتاليک(. محل انتشا .(نام خانوادگي نويسنده، حرف اول نام نويسنده/ نويسندگان. )سال انتشار

 (.1398، عامری، س.، و نوروزی، ع. ).م

 نامهپایان: 
نامه )ايتاليک(، )مقطع و وضعيت انتشار(. نام دانشگاه، نام شهر، نام نام خانوادگي نويسنده، حرف اول نام نويسنده. )سال انتشار(. عنوان پايان

نامۀ منتشرنشدة كارشناسي ارشد(. دانشگاه فردوسي مشهد، پايان)آموزان ايراني در آزمون تافل، زبان عملکرد (.1392چهره، م. ج. )كشور. خوش

 .مشهد، ايران

 های الکترونیکی و صفحات اینترنتینوشته: 

دقيق اينترنتي. مرادی، ح. نام خانوادگي، حرف اول نام نويسنده. )سال، روز و ماه انتشار(. عنوان مقاله يا نوشته )ايتاليک(. برگرفته از آدرس 

  hmafghes/ghs65www.emory.edu/Lj/برگرفته از .شدنزنان و جهاني .(ارديبهشت 28، 1390)

 شدهمقالات همایشی چاپ: 

https://jlts.um.ac.ir/#answerSix
http://www.emory.edu/Lj65/hmafghes/ghs


نام كامل كتابچه همايش يا عنوان همايش )ايتاليک( )شماره  .نام خانوادگي، حرف اول نام نويسنده/ نويسندگان. )سال انتشار(. عنوان مقاله

همت نام سردبير همايش يا ويراستار كتابچه همايش. محل نشر )شهر، كشور(: ناشر. احمدی، ع.، و احمدزاده، س. صفحات اول و آخر مقاله(، به

(، به همت رضا تهراني. 81-70صص. ) آموزش زبان انس مليكتابچه مقالات سومين كنفر .آموزان ايراني در آزمون تافل(. عملکرد زبان1390)

 .تهران، ايران: انتشارات دانشگاه الزهرا

 نشدهمقالات همایشی چاپ: 
شده در عنوان همايش )ايتاليک(، برگزار كننده نام خانوادگي، حرف اول نام نويسنده/ نويسندگان. )سال و ماه برگزاری(. عنوان مقاله، مقالۀ ارائه

شده در مقاله ارائه .آموزان ايراني در آزمون تافل، اسفند(. عملکرد زبان1390محل برگزاری همايش. احمدی، ع.، و احمدزاده، س. )همايش، 
 .، تهران، ايران: دانشگاه الزهراسومين كنفرانس ملي آموزش زبان

 در کتابنامه روش درج منابع لاتین 

 شده در مجلاتمقالات چاپ: 

Oxford, R., & Shearin, J. (1994). Language learning motivation: Expanding the theoretical framework. 
The Modern Language Journal, 78(1), 12-28. 

 کتاب 

Pérez-González, L. (2014). Audiovisual translation: Theories, methods and issues. London, England: 
Routledge. 

Gambier, Y., Caimi, A., & Mariotti, C. (2015). Subtitles and language learning: Principles, strategies and 
practical experiences. Bern, Switzerland: Peter Lang. 

 مقاله چاپ شده در مجموعه مقالات: 

Paloposki, O. (2007). Translators’ agency in 19th century Finland. In Y. Gambier, M. Shlesinger, & R. Stolze 
(Eds.), Doubts and directions in translation studies. Selected contributions from the EST Congress, Lisbon 
2004 (pp. 335-346). Amsterdam, Netherlands: John Benjamins. 

 نامهپایان: 

Hoseini, S. (2015). Reception of dubbing in Iran. (Unpublished master's thesis), Ferdowsi University of 
Mashhad, Mashhad, Iran. 

 شدهمقالات همایشی چاپ: 

Kruger, J.-L., Hefer, E., & Matthew, G. (2013). Measuring the impact of subtitles on cognitive load: Eye 
tracking and dynamic audiovisual texts. In Proceedings of the 2013 Conference on Eye Tracking South 
Africa (pp. 62–66). New York, NY: ACM. 

 نشدهمقالات همایشی چاپ: 

https://jlts.um.ac.ir/#answerSeven


Di Giovanni, E., & Romero Fresco, P. (2016, February). Are we all together across languages? An eye 
tracking study of original and dubbed films. Paper presented at the Linguistic and Cultural Representation 
in Audiovisual Translation, Rome, Italy. 

 

 


